
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

garuDa gamana-gaurimanOhari 
 
 In the kRti ‘garuDa gamana’ – rAga gaurimanOhari, SrI tyAgarAja pleads 
with Lord not to delay His grace.   
 
P  garuDa gamana vAsudEva  
 karunatOnu brOvu nannu 
 
A  parul(a)nna mATala tALanu  
 1paramAtmuDu parama dayALO (garuDa) 
 
C  drupada sutA(y)ibha rAjuDu  
 dhruva bAluDu moraliDa vini  
 grakkuna veDalina 2muccaTa  
 grammiti tyAgarAja nuta (garuDa) 
 
Gist  
 O Lord vAsudEva riding on garuDa! O Supreme Lord! O Most merciful 
Lord! O Lord praised by this tyAgarAja! 
   
 I swelled hearing about the story of Your immediately proceeding when 
draupadi, gajEndra and child dhruva entreated You.  
 
 I cannot tolerate the words uttered by others. 
 
 Please protect me with compassion.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord vAsudEva riding (gamana) (literally going) on garuDa! Please 
protect (brOvu) me (nannu) with compassion (karuNatOnu).  
 
A O Supreme Lord (paramAtmuDu)! O Most (parama) merciful Lord  
(dayALO)!  
 I cannot tolerate (tALanu) the words (mATala) uttered (anna) by others 
(parulu) (parulanna);  



 O Lord vAsudEva riding on garuDa! Please protect me with compassion.  
 
C I swelled (grammiti) hearing (vini) about the story (muccaTa) of Your 
immediately (grakkuna) proceeding (veDalina) when   
 draupadi – daughter (sutA) of King drupada, gajEndra – king (rAjuDu) 
of elephants (ibha) (sutAyibha) and child (bAluDu) (literally boy) dhruva 
entreated (moraliDa) You;  
 O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lord vAsudEva riding on 
garuDa! Please protect me with compassion. 
 
Notes – 
Variations – 
 
References – 
 
Comments -   
 General - As per remarks contained in the book 'Compositions of 
Tyagaraja' by SrI TK Govinda Rao, this kRti is believed to be not written by SrI 
tyAgarAja, but sung by certain lineage of disciples of SrI tyAgarAja. 
 
 1 – paramAtmuDu – While the whole kRti is in second person, this word 
is in third person.  
 
 2 – muccaTa grammiti – The sentence is incomplete; therefore, 'vini' 
(moraliDa vini) has been inserted here (muccaTa vini grammiti).  

 Devanagari 

{É. MÉ¯ûb÷ MÉ¨ÉxÉ ´ÉÉºÉÖnäù´É  
   Eò¯ûhÉiÉÉäxÉÖ ¥ÉÉä´ÉÖ xÉzÉÖ  
+. {É¯û(™ô)zÉ ¨ÉÉ]õ™ô iÉÉ³ýxÉÖ  
   {É®ú¨ÉÉi¨ÉÖbÖ÷ {É®ú¨É nùªÉÉ³ýÉä (MÉ) 
SÉ. pÖù{Énù ºÉÖiÉÉ(ÊªÉ)¦É ®úÉVÉÖbÖ÷  
   wÉÖ´É ¤ÉÉ™ÖôbÖ÷ ¨ÉÉäÊ®ú(Ê™ô)b÷ Ê´ÉÊxÉ 
   OÉDÖòxÉ ´Éäb÷Ê™ôxÉ ¨ÉÖcÉ]õ  
   OÉÎ¨¨ÉÊiÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (MÉ) 

 English with Special Characters 

pa. garu·a gamana v¡sud®va  
   karu¸at°nu br°vu nannu  
a. paru(la)nna m¡¶ala t¡½anu  
   param¡tmu·u parama day¡½° (ga) 
ca. drupada sut¡(yi)bha r¡ju·u  



   dhruva b¡lu·u mori(li)·a vini 
   grakkuna ve·alina mucca¶a  
   grammiti ty¡gar¡ja nuta (ga) 

 Telugu 
xms. gRiLRiV²R¶ gRiª«sV©«s ªyxqsV®μ¶[ª«s  

   NRPLRiVßá»][©«sV úËÜ[ª«so ©«s©«sVõ  

@. xmsLRiV(ÌÁ)©«sõ ª«sWÈÁÌÁ »yÎÏÁ©«sV  

   xmsLRiª«sW»R½Vø²R¶V xmsLRiª«sV μR¶¸R¶WÎÜ[ (gRi) 

¿RÁ. úμR¶VxmsμR¶ xqsV»y(LiVV)Ë³ÏÁ LSÇÁÙ²R¶V  

   úμ³R¶Vª«s ËØÌÁV²R¶V ®ªsVVLji(ÖÁ)²R¶ −s¬s 

   úgRiNRPVä©«s ®ªs²R¶ÖÁ©«s ª«sVV¿RÁèÈÁ  

   úgRi−sVø¼½ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (gRi) 

 Tamil 
T. L3ÚP3 L3U] Yô^÷úR3Y  
   LÚQúRôà l3úWôÜ Suà 
A. TÚ(X)u] UôPÛ Rô[à  
    TWUôjØÓ3 TWU R3Vôú[ô 
N. j3ÚTR3 ^÷Rô(«)T4 Wô_øÓ3  
   j4ÚY Tô3ÛÓ3 ùUôW−P3 ®² 
   d3WdÏ] ùYP3−] ØfNP  
   d3Wmª§ jVôL3Wô_ ÖR 

 
LÚPuúUp ùNpÛm YôÑúRYô!  
LÚûQÙPu LôlTôùVuû]; 

 
©\o TLu\ ùNôtLû[j Rôú[u;  
TWmùTôÚú[! TWU RVô[ô! 
 LÚPuúUp ùNpÛm YôÑúRYô!  
 LÚûQÙPu LôlTôùVuû]; 

 
ÕÚTRu ULs,  L¬VWNu,  
£ßYu ÕÚYu Øû\«P, 
®ûW®p GÝkRÚ°V ùNV§ûVf ùN®UÓjÕl 
ùTÚªRØtú\u; §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]!  
 LÚPuúUp ùNpÛm YôÑúRYô!  
 LÚûQÙPu LôlTôùVuû]; 

 
ÕÚTRu ULs þ ÕúWôTûR 
L¬VWNu þ Lú_k§Wu 



 Kannada 

®Ú. VÚÁÚßsÚ VÚÈÚß«Ú ÈÛÑÚß¥æÞÈÚ  
   OÚÁÚßy}æàÞ«Úß ·æàÃÞÈÚâ´ «Ú«Úß−  
@. ®ÚÁÚß(Ä)«Ú− ÈÚáÛlÄ }Û×Ú«Úß  
   ®ÚÁÚÈÚáÛ}Úß½sÚß ®ÚÁÚÈÚß ¥Ú¾ÚáÛ×æàÞ (VÚ) 
^Ú. ¥ÚßÃ®Ú¥Ú ÑÚß}Û(¿ß)ºÚ ÁÛdßsÚß  
   ¨ÚßÃÈÚ ·ÛÄßsÚß ÈæàÂ(Æ)sÚ É¬ 
   VÚÃOÚßQ«Ú ÈæsÚÆ«Ú ÈÚßß^Ú`l  
   VÚÃÉß½~ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (VÚ) 

 Malayalam 
]. KcpU Ka\ hmkptZh  
   IcpWtXm\p t{_mhp \¶p  
A. ]cp(e)¶ amSe Xmf\p  
   ]camßpUp ]ca Zbmtfm (K) 
N. {Zp]Z kpXm(bn)` cmPpUp  
   {[ph _mepUp samcn(en)U hn\n 
   {K¡p\ shUen\ ap¨S  
   {K½nXn XymKcmP \pX (K) 

 Assamese 

Y. G»ÓQö G]X ¾çaÇãV¾  
   Eõ»ÓSãTöçXÇ æ[ýÐç¾Ç X~Ç  
%. Y»Ó(_)~ ]çOô_ Töç_XÇ  
   Y»]ç±ÁÇQÇö Y»] VÌ^çã_ç (G) 
$Jô. VÐÓYV aÇTöç(×Ì^)\ö »çLÇQÇö  
   WýÐÓ¾ [ýç_ÇQÇö å]ç×»(×_)Qö ×¾×X 
   GÐhÇõX å¾Qö×_X ]Ç¬JôOô  
   GÐ×¶ö‚×Tö ±Ì^çG»çL XÇTö (G) 

 Bengali 

Y. GÌ[ýÓQö G]X [ýçaÇãV[ý  



   EõÌ[ýÓSãTöçXÇ æ[ýÐç[ýÇ X~Ç  
%. YÌ[ýÓ(_)~ ]çOô_ Töç_XÇ  
   YÌ[ý]ç±ÁÇQÇö YÌ[ý] VÌ^çã_ç (G) 
»Jô. VÐÓYV aÇTöç(×Ì^)\ö Ì[ýçLÇQÇö  
   WýÐÓ[ý [ýç_ÇQÇö å]ç×Ì[ý(×_)Qö ×[ý×X 
   GÐhÇõX å[ýQö×_X ]Ç¬JôOô  
   GÐ×¶ö‚×Tö ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (G) 

 Gujarati 

~É. NÉ®øeô NÉ©É{É ´ÉÉ»ÉÖqàö´É  
   Hí®øiÉlÉÉà{ÉÖ ¦ÉÉà´ÉÖ {É}ÉÖ  
+. ~É®ø(±É)}É ©ÉÉ`ò±É lÉÉ³{ÉÖ  
   ~É−÷©ÉÉl©ÉÖeÖô ~É−÷©É qö«ÉÉ³Éà (NÉ) 
SÉ. rØö~Éqö »ÉÖlÉÉ(Ê«É)§É −÷ÉWÖðeÖô  
   zÉÖ´É ¥ÉÉ±ÉÖeÖô ©ÉÉèÊ−÷(Ê±É)eô Ê´ÉÊ{É 
   OÉIÖí{É ´ÉèeôÊ±É{É ©ÉÖSSÉ`ò  
   OÉÎ©©ÉÊlÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (NÉ) 

 Oriya 

`. NeÊþX Nc_ gÐjÊÒ]g  
   LeÊþZÒ[Ð_Ê ÒaöÐgÊ __ðã  
@. `eÊþ(mþ)_ï cÐVmþ [Ðf_Ê  
   `eþcÐ[ëãXÊ `eþc ]¯ÆÐÒfÐ (N) 
Q. ]öã`] jÊ[Ð(¯ÞÆ)bþ eþÐSÊXÊ  
   ^öãg aÐmÊþXÊ ÒcÐeÞþ(mÞþ)X gÞ_Þ 
   Nõ£ÊÆ_ ÒgXmÞþ_ cÊnV  
   Nõ®Þ¤[Þ [ÔÐNeþÐS _Ê[ (N) 

 Punjabi 

a. IjxU Ig` msnx]~m  



   EjxXY¨`x d®¨mx `±`x  
A. ajx(k)`` gsSk Ysk`x  
   ajgsYgxUx ajg ]hsk¨ (I) 
M. ^za] nxYs(uh)e jsOxUx  
   _®zm dskxUx g¨uj(uk)U umu` 
   I®°Ex` m~Uuk` gx°MS  
   I®°uguY YisIjsO `xY (I) 
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